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Sous la présidence  de Son Altesse  
Sérénissime le Prince, la Fondation 
Prince Albert II de Monaco organise 
une rencontre internationale des 
fondations concernées par les 
questions environnementales, le  
développement durable et leurs 
impacts sur les populations et les 
sociétés en Méditerranée.

On trouvera, dans les pages qui 
suivent les informations collectées 
auprès des organismes participant à 
cette manifestation.

Rencontres

15 et 16 avril 2009

Monaco- Hôtel NOVOTEL

R e n c o n t r e s  d e s  F o n d a t i o n s  p o u r  l a  M é d i t e r r a n é e o r g a n i s é e s  p a r  l a  F o n d a t i o n  P r i n c e  A l b e r t  I I
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Under the presidency of His Serene 
Highness the Prince, the Prince 
Albert II of Monaco Foundation is 
hosting an international meeting 
between foundations concerned by 
environmental issues, sustainable 
development and their impact on the 
population and companies in the 
Mediterranean.

On the following pages you will find 
information obtained from the 
organisationstaking part in the 
event.

Meeting

15 et 16 avril 2009

Monaco- Hôtel NOVOTEL

F o u n d a t i o n s f o r  t h e  M e d i t e r r a n e a n ï o r g a n i z e d b y  P r i n c e  A l b e r t  I I  o f  M o n a c o  F o u n d a t i o n
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R e n c o n t r e s  d e s  F o n d a t i o n s  p o u r  l a  M é d i t e r r a n é e o r g a n i s é e s  p a r  l a  F o n d a t i o n  P r i n c e  A l b e r t  I I

M e r c r e d i  1 5  a v r i l  2 0 0 9

15h30 -15h45

Ouverture des rencontres par Son Altesse Sérénissime le Prince Albert II de Monaco

15h45 -17h00 : Enjeux et perspectives 

- Union Pour la Méditerranée (UPM): 
S.E. Serge Telle, !ƳōŀǎǎŀŘŜǳǊΣ aƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ tƻǳǊ ƭŀ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜ

- Plan Bleu
Henri Luc Thibault, Directeur.

- CƻƴŘŀǘƛƻƴ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜƴƴŜ ŘΩ9ǘǳŘŜǎ {ǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜǎ
Pierre Lasserre, Directeur Général 

- Institut de Prospective Economique du Monde méditerranéen(IPEMED)
Hervé Lainé

Comment les fondations peuvent-elles jouer individuellement et collectivement un rôle de 
ƭŜǾƛŜǊ Κ /ƘŀƳǇǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴΣ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞǎΣ ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘǎΣ  ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ŝǘ ƻǳǘƛƭǎΦ

PAUSE
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W e d n e s d a y 1 5 t h  A p r i l

15.30 hrs -15.45 hrs

Opening of the meeting by His Serene Highness Prince Albert II of Monaco

15.45hrs -17.00hrs : Issues at stake and outlook 

- Union For The Méditerranean(UFM): 
H.E. Serge Telle, Ambassador, in charge of the Union For the Mediterranean

- Blue Plan
Henri Luc Thibault, Director

- CƻƴŘŀǘƛƻƴ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜƴƴŜ ŘΩ9ǘǳŘŜǎ {ǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜǎ
Pierre Lasserre, General Director

- Institut de Prospective Economique du Monde méditerranéen(IPEMED)
Hervé Lainé

How can the foundations play the role of catalyst both individually and collectively? Scope, 
opportunities, partnerships, resources and tools.

BREAK

7

F o u n d a t i o n s f o r  t h e  M e d i t e r r a n e a n ï o r g a n i z e d b y  P r i n c e  A l b e r t  I I  o f  M o n a c o  F o u n d a t i o n



P r o g r a m m e
Fondations pour la Méditerranée

M
o
n
a
c
o
, 

1
5
-1

6
/0

4
/0

9

R e n c o n t r e s  d e s  F o n d a t i o n s  p o u r  l a  M é d i t e r r a n é e o r g a n i s é e s  p a r  l a  F o n d a t i o n  P r i n c e  A l b e r t  I I

M e r c r e d i  1 5  a v r i l  2 0 0 9  ( s u i t e )

17h15 -19h00 : Plénière 1

Energies alternatives : les atouts de la 

Méditerranée

!ƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇŀǊƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ŜǳǊƻǇŞŜƴǎ ǾƛŜƴƴŜƴǘ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ƭŜ ǇŀǉǳŜǘ ŞƴŜǊƎƛŜ ŎƭƛƳŀǘΣ ǎŜ 
pose la question du respect de ces objectifs, par les Etats membres, dans les temps 
impartis. Pour pallier à un éventuel déficit, il est envisagé une comptabilisation de 
ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ǊŜƴƻǳǾŜƭŀōƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘŜ ƘƻǊǎ ¦9Σ ƎŞƴŞǊŞŜ ǇŀǊ ŘŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎΦ [Ŝ 
ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ŘŜǾǊŀƛǘ ǎƻǳǘŜƴƛǊ ƭΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŞƴŜǊƎƛŜǎ ǊŜƴƻǳǾŜƭŀōƭŜǎ Ŝǘ ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ 
ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŞƴŜǊƎŞǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ƳŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜƴƴŜΣ Ŝǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ  Řŀƴǎ ƭŜǎ Ǉŀȅǎ Řǳ 
{ǳŘ ƻǴ ƭŜ ƎƛǎŜƳŜƴǘ ŘΩŞƴŜǊƎƛŜǎ ǊŜƴƻǳǾŜƭŀōƭŜǎ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘΦ 5Ŝǎ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘǎ ŘŜ 
technologies seront organisés.

! ƭΩƘŜǳǊŜ ŀŎǘǳŜƭƭŜΣ Ǉƭǳǎ ŘŜ мнл ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩŞƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ǊŜƴƻǳǾŜƭŀōƭŜ 
sont en préparation dans le bassin méditerranéen: dans le solaire photovoltaïque et à 
concentration, dans l'éolien, et la biomasse.

Basés sur des financements privés, ces projets pourraient cependant être complétés par 
des aides publiques.

Quelles opportunités pour les fondations dans ce contexte? 

Introduction des débats par S.E. Bernard Fautrier

19h30 ( précises ) : Départ en bus du Novotel

20H00 : Cocktail dînatoire au Palais Princier

(Tenue de ville) 

- Plan Solaire Méditerranéen
Philippe Lorec, responsable de la mise en place du PSM

- EuropeanClimateFoundation
Armin mayer, Associate

- SAED/Capenergies, pôle de compétitivité
Jean-Christophe Delvallet, Directeur

- Témoin
Gérard JugieΣ 5ƛǊŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ tƻƭŀƛǊŜ tŀǳƭ 9ƳƛƭŜ Victor

Questions ςDébat, sessions animées par Stephan Machere-Doherty, modérateur

- The ClimateGroup
Steve Howard, Président

- SolarWorld
Milan Nitzschke

- EON
Docteur Touati

8
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W e d n e s d a y 1 5 t h  A p r i l

17.15hrs -19.00hrs : Plenary session 1

Alternative energies: assets of the Mediterranean

While European members of parliament recently adopted the climate energy package, 
the question needs to be asked whether the goals can be reached by the member States 
within the deadline set. To compensate any potential shortfall, a calculation of 
renewable energy produced outside the EU generated by new installations has been 
envisaged.  The system should contribute towards the growth of renewable energies 
and strengthen the energy efficiency of the Mediterranean region, in particular in the 
Southern countries where there are many sources of renewable energies. Technology 
transfer is to be set up.

At present, over 120 projects for power generation from renewable sources are being 
prepared in the Mediterranean basin: photovoltaic andconcentrating solar power, wind 
ŜƴŜǊƎȅ ŀƴŘ ōƛƻƳŀǎǎΧ

Based on private funding, these projects could however be supplemented by public aid.

What are the opportunities for foundations in this context? 

Introductionof the debatesby H.E. BernardFautrier

19.30hrs (sharp) : Departure in bus from Novotel

20.00hrs: Cocktail buffet at the Princeôs Palace

(Dress  code : business attire)

- MediterraneanSolarPlan 
Philippe Lorec, in charge of the implementation of the MSP

- EuropeanClimateFoundation
Armin mayer, Associate

- SAED/Capenergies, pôle de compétitivité
Jean-Christophe Delvallet, Director

- Witness
Gérard Jugie, Director, Institut Polaire Paul Emile Victor

Questions ςDebate, sessions moderated by Stephan Machere-Doherty

- The Climate Group
Steve Howard, President

- Solar World
Milan Nitzschke

- EON
Docteur Touati

9
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R e n c o n t r e s  d e s  F o n d a t i o n s  p o u r  l a  M é d i t e r r a n é e o r g a n i s é e s  p a r  l a  F o n d a t i o n  P r i n c e  A l b e r t  I I

J e u d i  1 6  a v r i l  2 0 0 9

8h30 -10h45 : Plénière 2

Biodiversité en Méditerranée : 

quelles menaces, quelles opportunités ?

[ΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘƛƴǳŜ Řǳ /hн ŎƻƴǘǊƛōǳŜ Ł ƭΩŀŎƛŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻŎŞŀƴǎΦ /ŜǘǘŜ 
ŀŎƛŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ƻōǎŜǊǾŞŜ ƎƭƻōŀƭŜƳŜƴǘ ǎΩŜǎǘ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ŀŎŎǊǳŜ Ŝƴ ƳŜǊ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜΣ 
entraînant notamment sur le littoral une régression des espèces fixant le calcaire 
όƳƻǳƭŜǎΣ ŀƭƎǳŜǎΣ ŎǊǳǎǘŀŎŞǎΧύΦEn octobre 2008 la Fondation Prince Albert II de Monaco a 
co-organisé avec la Commission océanique intergouvernementale de l'UNESCO le 2ème

ŎƻƴƎǊŝǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ǎǳǊ ƭΩŀŎƛŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻŎŞŀƴǎ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴΦ

La surpêche en Méditerranée menace la survie de nombreuses espèces dont le thon 
ǊƻǳƎŜΦ ! ǘƛǘǊŜ ŘΩŜȄŜƳǇƭŜΣ ƭŀ ŎŀǇǘǳǊŜ ŀƴƴǳŜƭƭŜ Řǳ ǘƘƻƴ ǊƻǳƎŜ ŜȄŎŝŘŜ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŘŜǳȄ Ł 
ǘǊƻƛǎ Ŧƻƛǎ ŎŜ ǉǳŜ ǇŜǳǘ ǎǳǇǇƻǊǘŜǊ ƭΩŜǎǇŝŎŜΦ 

De nombreuses organisations dont le WWF ,Oceana, l'UICN ou CI se mobilisent sur des 
actions de conservation en Méditerranée. 

Les changements climatiques et ses conséquences sur l'acidification ou la 
tropicalisation, la surpêche,  le stress hydrique et l'urbanisation sont quelques unes des 
menaces qui pèsent sur la biodiversité dans le bassin méditerranéen.

Quels sont les défis et les priorités? Comment les fondations peuvent elles se mobiliser 
pour coordonner leurs actions et leurs moyens ?

- WWF-Med PO
Paolo Lombardi, Directeur

- Fondation Total 
Laure Fournier, Responsable des Programmes 
Biodiversité

- Conservation International
Olivier Langrand, Senior Vice-Président

- The Royal BotanicGarden
HRH PrincessBasmabint Ali, Présidente

- Témoin: Dr Marco Lambertini, Directeur Général de BirdlifeInternational

Questions ςDébat

Pause

- Fondation Veolia Environnement
Thierry Vandevelde, Délégué Général

- Fondation Tour du Valat
Jean-Paul Taris, Président

- Global GreengrantsFund
ChetTchozewski, Président

- UICN
MagaritaAstralaga, Directeur

10
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T h u r s d a y  1 6 t h  A p r i l

8.30hrs -10.45hrs : Plenary session 2

Biodiversity in the Mediterranean: 

What are the threats, what are the opportunities ?

The continual increase of C02 contributes to ocean acidification. This acidification has 
been observed globally and even more so in the Mediterranean Sea, resulting in, among 
other things, the regression of limestone-ŦƛȄƛƴƎ ǎǇŜŎƛŜǎ όƳǳǎǎŜƭǎΣ ŀƭƎŀŜΣ ŎǊǳǎǘŀŎŜŀƴǎΧύ 
along the coastline.  In October 2008, the Prince Albert II of Monaco foundation co-
hosted with UNESCO's intergovernmental oceanic commission, the 2nd international 
congress on ocean acidification to assess the situation.
Overfishing in the Mediterranean threatens the survival of various species including the 
blue fin tuna.  For example, the annual catch of blue fin tuna today exceeds two to 
three times the amount the species can withstand. 

Various organizations including the WWF, Oceana, the IUCN and CI are implementing 
conservation activities in the Mediterranean. 

Climate change and its consequences on acidification or tropicalisation, overfishing, 
water stress and urbanization are some of the threats hanging over biodiversity in the 
Mediterranean basin.

What are the challenges and priorities? How can foundations join forces to co-ordinate 
their activities and resources?

- WWF-Med PO
Paolo Lombardi, Director

- FoundationTotal 
Laure Fournier, Head of Environment

- Conservation International
Olivier Langrand, Senior Vice-President

- The Royal BotanicGarden
HRH PrincessBasmabint Ali, President

- Witness: Dr Marco Lambertini, General Director- BirdlifeInternational

Questions ςDebate

Break

- FoundationVeolia Environnement
Thierry Vandevelde, General Director

- FoundationTour du Valat
Jean-Paul Taris, President

- Global GreengrantsFund
ChetTchozewski, President

- IUCN
MagaritaAstralaga, Director

11
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J e u d i  1 6  a v r i l  2 0 0 9  ( s u i t e )

11h00 -13h00 : Plénière 3

Méditerranée, gestion durable des ressources en 

eau et lutte contre les pollutions

« Hot spot» du  changement climatique, la Méditerranée sera, au cours du XXIème 
ǎƛŝŎƭŜΣ ƭŜ ǎƛŝƎŜ ŘΩǳƴŜ ŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ǘǊŝǎ ƳŀǊǉǳŞŜ ǉǳƛ ŘŜǾǊŀƛǘ ǎŜ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŜǊ ǇŀǊ ǳƴŜ 
réduction des précipitations et une aggravation des irrégularités de répartition dans 
ƭΩŜǎǇŀŎŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŜƳǇǎΦ [ŀ ƳǳƭǘƛǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŝŎƘŜǊŜǎǎŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǇƭǳƛŜǎ 
catastrophiques, combinées aux pressions démographiques et économiques croissantes, 
ŀƳǇƭƛŦƛŜǊƻƴǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ǊŞƎƛƻƴ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ Ŝŀǳ 
qui reposent principalement sur des ressources non durables. 

Les solutions existentcertes mais à quel prix énergétique? Quels programmes et quels 
ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ŜƴǾƛǎŀƎŞǎ ǇƻǳǊ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ƛƴǘŞƎǊŞŜ ŘŜǎ 
ressources en eau, la gestion des milieux humides, les aménagements hydrauliques, le 
ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ŘŜ ƭϥΩŜŀǳΣ ƭŀ ǊŞǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎΣ ƭŜ ŘŜǎǎŀƭŜƳŜƴǘΧΦ Κ 

Comment les fondations peuvent-ŜƭƭŜǎ ǎΩŜƴƎŀƎŜǊ ŀǳ ŎǆǳǊ ŘŜ ŎŜ ŘŞŦƛ? Quels 
ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘǎΚ vǳŜƭǎ ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘǎΚ vǳŜƭƭŜ ŞŎƘŜƭƭŜ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ? 

- Plan Bleu : 
Henri-Luc Thibault , Directeur

- FondationDésertsdu Monde
Abdelkader Benhadjoudja, Préfet et Chef de Cabinet de S.E. Chérif Rahmani

- Lƴǎǘƛǘǳǘ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜƴ ŘŜ ƭΩ9ŀǳ
S.E. Mohamed Ennabli, Président

- Ministère ŘŜ ƭΩ9ŀǳ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴŜǊƎƛŜ Řǳ [ƛōŀƴ
Fadi Comair, Directeur Général des Ressources Hydrauliques et Electriques

- Global Water Partnership- Mediterranean(GWP-Med) &
MediterraneanInformation Office for Environment, Culture and Sustainable
Development(MIO-ECSDE)
Prof. Michael Scoullos, Chairman

- Témoin: Jean-François DonzierΣ 5ƛǊŜŎǘŜǳǊ DŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭΩhŦŦƛŎŜ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩ9ŀǳ

Questions ςDébat 12
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T h u r s d a y  1 6 t h  A p r i l

11.00hrs -13.00hrs : Plenary session 3

The Mediterranean and sustainable development of 

water resources and anti -pollution campaigns

A hot spot for climate change, the Mediterranean will be the seat of highly marked 
changes in the course of the XXI century which should result in a decrease in 
precipitation and an aggravation of distribution irregularities in space and time.  The 
increasing number of droughts and disastrous rains, coupled with increasing 
demographic and economic pressures will accentuate, particularly in this region, water 
supply needs which depend mainly on non sustainable resources. 

Solutions certainly exist but at what cost from an energy point of view? What are the 
programmesand financing we should consider to implement integrated water resource 
management, the management of wetlands, water engineering, water transportation, 
the re-ǳǎŜ ƻŦ ǿŀǎǘŜ ǿŀǘŜǊΣ ŘŜǎŀƭƛƴŀǘƛƻƴΧΚ 

How can foundations become actively involved in the face of such a challenge? What 
partnerships? What funding? What scale of action? 

- Blue Plan
Henri-Luc Thibault , Director

- World DesertsFoundation
Abdelkader Benhadjoudja, Préfet and Chef de Cabinet of S.E. Chérif Rahmani

- Institut aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜƴ ŘŜ ƭΩ9ŀǳ
S.E. Mohamed Ennabli, President

- Ministère ŘŜ ƭΩ9ŀǳ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴŜǊƎƛŜ Řǳ [ƛōŀƴ
Fadi Comair, General Director of hydricand electric resources 

- Global Water Partnership- Mediterranean(GWP-Med) &
MediterraneanInformation Office for Environment, Culture and Sustainable
Development(MIO-ECSDE)
Prof. Michael Scoullos, Chairman

- Witness: Jean-François Donzier, General Director ςInternational Office for Water

Questions ςDebate
13
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J e u d i  1 6  a v r i l  2 0 0 9  ( s u i t e )

13h00   Synthèse

Eléments ŘŜ ǎȅƴǘƘŝǎŜǎ Ŝǘ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩƻǳǘƛƭǎ ŘŜ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴΦ

- Les témoins

- Représentants institutionnels

S.E. Bernard Fautrier, Vice Président de la Fondation Prince Albert II de Monaco

13h30  Déjeuner

14
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T h u r s d a y  1 6 t h  A p r i l

13.00hrs   Synhtesis

Issues discussed and proposals for co-operation tools

- Witnesses

- Institutionalrepresentatives

H.E.Bernard Fautrier, Vice Presidentof the Prince Albert II of Monaco Foundation

13.30hrs  Lunch

15
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BIOGRAPHIE

Margarita Astrálaga est biologiste, de nationalité colombienne, spécialisée dans la gestion 

de l'environnement et le développement régional. 

Elle a plus de vingt ans d'expérience sur le terrain dans la conservation et le 

développement durable.  

Après avoir travaillé pendant huit ans pour l'agence de l'environnement du gouvernement 

colombien, elle a rejoint le Programme sur les océans et les zones côtières du programme 

environnement des Nations Unies à Nairobi, Kenya, où elle a vécu 6 ans. 

Elle a ensuite collaboré avec la Convention sur le commerce international des espèces de 

faune et de flore sauvages menacées d'extinction (CITES) à Genève, Suisse à la tête de 

l'unité de développement des capacités. 

En 1999, elle a rejoint le secrétariat de la Convention de Ramsar en qualité d'experte pour 

les Amériques et conseillère auprès des gouvernements sur les zones marines et côtières 

au niveau mondial. 

Elle a également accompli d'autres missions en tant que professeur à l'Université 

Javeriana de Bogota, Colombie et en tant que consultante pour la banque inter-américaine

de développement et la Banque Mondiale sur des questions liées à la conservation de la 

biodiversité et la gestion de l'environnement. 

Elle est actuellement Directrice du Centre de coopération méditerranéenne de l'Union 

internationale pour la conservation de la nature (IUCN) situé à Malaga.

Margarita Astralaga
Directrice
UICN Centre de coopération pour la Méditerranée (UICN-Med)
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BIOGRAPHY

Margarita Astrálaga is a Colombian biologist, specialist in environmental management and 

Regional Development. 

She has more than twenty years of field experience in conservation and sustainable 

development.  

After eight years working for the Colombian Government environmental agency, she joined 

the Ocean and Coastal Areas Programme of the United Nations Environment Programme 

based in Nairobi, Kenya, where she spent 6 years. 

Afterwards she collaborated with the Convention on International Trade in Endangered 

Species of Wild Fauna and Flora (CITES) in Geneva, Switzerland as Head of the Capacity 

Building Unit. 

In 1999 she joined the Ramsar Convention Secretariat, as Regional Councilor for the 

Americas and senior advisor on marine and coastal areas at the global level. 

She has also fulfilled other tasks as professor at the Javeriana University in Bogotá, 

Colombia, and consultant for the Inter-American Development Bank and the World Bank in 

issues related to biodiversity conservation and environmental management. 

At present, she is the Director of the Centre for Mediterranean Cooperation of the 

International Union for Conservation of Nature (IUCN), located in Malaga.

Margarita Astralaga
Director
IUCN Centre for MediterraneanCooperation(IUCN-Med)
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BIOGRAPHIE

S.A.R. la Princesse Basma bint Ali a servi pendant plus de 12 ans dans l'armée 

jordanienne. 

Elle a atteint le rang de Major et a reçu la médaille d'or de l'excellence du Roi Hussein en 

1995 ainsi que l'ordre du mérite de l'armée jordanienne en 1998. 

En 1995, elle est cofondatrice de la Royal Marine Conservation Society of Jordan 

(JREDS) dont elle est toujours présidente du Conseil d'Administration. 

En 2000, la Princesse Basma bint Ali a pris sa retraite afin de se consacrer pleinement à 

l'environnement. En 2002, elle a fondé le Royal Botanic Garden à Tell al Rumman, 

Jordanie. 

La Princesse Basma bint Ali a été élue Héroïne de la Planète par Time Magazine en 1998. 

Elle était la première femme arabe à recevoir ce titre. 

De même en 2002, elle était lauréate du Global 500 Roll of Honor pour la protection de 

l'environnement et les actions menées en faveur de l'environnement (PNUE). 

A nouveau, elle était la première femme arabe représentée et la seule personne a y être 

récompensée à titre individuel puisque les autres lauréats étaient des organisations.

PrincessBasmaBint Ali
Chairman
Royal BotanicGarden
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BIOGRAPHY

HRH Princess Basma bint Ali served over 12 years in the Jordanian Armed Forces. 

She attained the rank of Major and was awarded the King Hussein Gold Medal for 

Excellence 1995, as well as the Order of Merit from the Jordanian Armed Forces 1998.

In 1995 she co-founded the Royal Marine Conservation Society of Jordan (JREDS) of 

which she has served as the Chairperson of the Board of Directors till today. 

In 2000 Princess Basma bint Ali retired so as to dedicate herself to the environment.

In 2002 she founded the Royal Botanic Garden, at Tell al Rumman, Jordan. Princess 

Basma bint Ali was honored as a Hero for the Planet by Time Magazine in 1998 she was 

the first Arab female to be featured. 

Also in 2002 she was elected as a laureate of the Global 500 Roll of Honor for 

Environment Protection and Achievements (UNEP). 

Again being the first Arab female to be featured, and the only individual to be featured, the 

rest were organizations.

PrincessBasma Bint Ali
Chairman
Royal BotanicGarden
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BIOGRAPHIE

Ingénieur Général du Génie Rural des Eaux et des Forêts, 

Ingénieur Agronome de l'Institut National Agronomique de Paris.

Jean François DONZIER a été chargé par le Gouvernement français de la création de 

l'Office International de l'Eau, qu'il dirige depuis 1991,

Il est Administrateur du « Partenariat Mondial de lôEau» (GWP) à Stockholm,

Il a été Gouverneur du Conseil Mondial de l'Eau, lors de sa création en 1997, 

Il est Secrétaire Technique Permanent du Réseau International des Organismes de Bassin 

(RIOB), Vice-pr®sident du Centre Mexicain de Formation ¨ lôEau et lôAssainissement 

(CEMCAS - Mexique), ainsi quô Administrateur de la Fondation des Eaux de Gdansk -

GWF - (Pologne) et du Secrétariat International de l'Eau - SIE - (Canada), Membre de 

lôAcad®mie Royale de lôEau de Norv¯ge, du Comit® consultatif du Centre International des 

Technologies de lôEnvironnement du PNUE ¨ Osaka, ainsi que de la Commission 

fran­aise pour lôUNESCO et expert aupr¯s de la Ville de Paris pour les services des eaux, 

Il a ®t® charg® de lôorganisation de la Conf®rence Internationale sur lôEau et le 

Développement Durable de Paris (1998), de la Conférence Euro-Méditerranéenne sur la 

Gestion Locale de lôEau de Marseille (1996) et de la Conf®rence M®diterran®enne de lôEau 

de Rome (1992),

Précédemment, comme Sous-directeur au Minist¯re de lôAgriculture ïDERF, il a dirigé le 

Fonds National français pour le Développement des Adductions d'Eau (FNDAE) et assuré, 

notamment, la tutelle des Soci®t®s dôAm®nagement R®gional charg®es des p®rim¯tres 

dôirrigation du Sud de la France (1987-1991),

Il a été Secrétaire Général du Fonds Interministériel pour le Développement et 

l'Aménagement Rural et du Conseil National de la Montagne auprès du Premier Ministre 

français et Président de la Commission des Services en Milieu Rural de l'OCDE (1980-

1986),

Chargé du développement de la montagne et de la Corse à la DATAR, il a été 

Commissaire du Gouvernement, assurant la coordination interministérielle pour le débat 

sur la loi du  9 Janvier 1985 sur « la protection et le développement de la montagne »,

Comme Directeur - Adjoint de l'Agriculture et de la Forêt du Département de Haute-

Savoie, il a dirigé les projets pluriannuels de protection du lac d'Annecy et du lac Léman 

(franco-suisse) contre les pollutions et les projets d'équipement pour l'épuration des 

stations nationales de sports d'hiver des Alpes du Nord (1975-1979),

Comme Chef du Bureau d'Inspection Régionale au Ministère de l'Agriculture et de la 

Réforme Agraire au Royaume du Maroc, il a contrôlé les projets d'hydraulique agricole et 

villageoise de la zone sud (1973-1974),

Il a effectu® un stage dô®tudes au Qu®bec en 1973 sur lô®puration des eaux us®es en 
climat continental froid.

Jean-François Donzier
Directeur Général
hŦŦƛŎŜ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩ9ŀǳ
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General Engineer, Agricultural Engineering for Water and Forestry Management 

An agricultural graduate of the National Agronomic Institute in Paris

Jean-François Donzier was commissioned by the French Government to set up the 

International Office for Water, of which he has been in charge since 1991.

He is the Director of the ñGlobal Water Partnershipò (GWP) in Stockholm,

He was Governor of the World Water Council when it was first established in 1997, 

He is the Permanent Technical Secretary of the International Network of Basin 

Organisations (INBO), Vice-President of the Mexican Training Centre for Water and 

Sanitation (CEMCAS ïMexico), as well as Director of the Gdansk Water Foundation ï

GWF (Poland) and of the International Secretariat for Water ïISW ï(Canada), Member of 

the Royal Water Academy of Norway, of the UNEP International Environmental 

Technology Centreôs Advisory Committee in Osaka, in addition to the French Commission 

for UNESCO and an expert in water services for the City of Paris, 

He was in charge of organising the International Conference on Water and Sustainable 

Development in Paris (1998), the Euro-Mediterranean Conference on Local Water 

Management in Marseille (1996) and the Mediterranean Water Conference in Rome 

(1992),

He previously held the position of Assistant Director at the Ministry of Agriculture ïDERF, 

he ran the French National Fund for the Development of Water Supply (FNDAE) and 

supervised, among other duties, the Regional Development Companies in charge of the 

irrigation sectors in the South of France (1987-1991),

He was Secretary General of the International Fund for Rural Development and Planning 

and of the National Council for Mountain regions under the auspices of the French Prime 

Minister and the President of the OECDôs Commission for Rural Communities (1980-

1986),

Head of development for mountain regions and Corsica for DATAR, he was Government 

Commissioner in charge of inter-ministerial co-ordination for the debate on the law of 9th 

January 1985 concerning "the protection and the development of mountain regionsò,

As the Deputy Director of Agriculture and Forestry for the Department of Haute Savoie, he 

managed multi-annual projects for the protection of Lake Annecy and Lake Léman

(Franco-Swiss) against pollution and infrastructure projects for purification services of the 

national winter sports resorts in the Alpes du Nord (1975-1979),

As Head of the Regional Inspectorate Office at the Ministry of Agriculture and Agrarian 

Reform in the Kingdom of Morocco, he monitored agricultural and village hydraulic 

engineering projects in the Southern region (1973-1974),

He completed a training course in Quebec in 1973 on sewage purification in a cold 

continental climate.

Jean-François Donzier
General Director
International Water Office
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Mohamed ENNABLI est Pr®sident de lôInstitut M®diterran®en de lôEau et Vice-Président du 

Plan Bleu (France).

Il est ®galement Pr®sident du Comit® National dôEvaluation des Activit®s de Recherche 

Scientifique et membre de la Commission Nationale Consultative de la Recherche 

Hydrogéologique et de la Technologie (Tunisie).

Hydrogéologue de formation, il a dirigé le service Hydrogéologique au Ministère de 

lôAgriculture. Docteur ES-Sciences, il a ®t® professeur ¨ lôInstitut National Agronomique de 

Tunis, puis Directeur G®n®ral de lôInstitut de la Recherche Scientifique et Technique.

Il a assur® les charges de Pr®sident Directeur G®n®ral de lôAgence Nationale de 

Protection de lôEnvironnement et de Ministre de lôEnvironnement et de lôAm®nagement du 

Territoire en Tunisie.

Mohammed Ennabli
Président
Lƴǎǘƛǘǳǘ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜƴ ŘŜ ƭΩ9ŀǳ
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Mohamed Ennabli is the President of the Mediterranean Water Institute and Vice-President 

of the Blue Plan (France).

He is also the President of the National Committee for the Assessment of Scientific 

Research Activities and a member of the National Advisory Commission for 

Hydrogeological Research and Technology (Tunisia). 

Having trained as a hydrogeologist, he headed the Hydrogeological Department at the 

Ministry of Agriculture. A PhD in science, he was a professor at the National Agronomical 

Institute of Tunis, and later Director General of the Institute of Scientific and Technical 

Research.

He held the office of Chief Executive Officer of the National Agency for Environmental 

Protection and Minister of the Environment and Town and Country Planning in Tunisia. 

Mohammed Ennabli
President
Lƴǎǘƛǘǳǘ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜƴ ŘŜ ƭΩ9ŀǳ
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Directrice de la Communication de Metaleurop (incluant la communication 

environnementale, les relations de proximité des sites industriels et la gestion des 

compensations environnementales).

Directrice de la communication de l'Ifremer (incluant la gestion des relations entre les 

scientifiques et les professionnels de la pêche, le suivi des impacts de l'Erika et du 

Prestige, la mise en place du partenariat avec la Fondation Total).

Responsable des programmes biodiversité à la Fondation Total depuis 2006 (50 projets en 

cours, 35 partenaires - instituts de recherche, ONG et OIG), incluant la participation aux 

groupes de travail biodiversité du Grenelle de l'environnement pour le Groupe).

Laure Fournier
Responsable des Programmes Biodiversité
Fondation Total
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Director of Communications at Metaleurop (including environmental communications, local 

relations with industrial sites and management of environmental offset programmes).

Director of Communications at Ifremer (including managing relations between scientists 

and professionals in the fishing industry, monitoring the impact of Erika and Prestige, 

setting up a partnership with the Total Foundation).

Head of biodiversity programmes for the Total Foundation since 2006 (50 projects under 

way, 35 partners ïresearch institutes, NGOs and IGOs) including taking part in the 

ñGrenelle de lôenvironnementò biodiversity task forces for the Group).

Laure Fournier
Responsable des Programmes Biodiversité
Fondation Total

F o u n d a t i o n s f o r  t h e  M e d i t e r r a n e a n ï o r g a n i z e d b y  P r i n c e  A l b e r t  I I  o f  M o n a c o  F o u n d a t i o n



I n t e r v e n a n t s
Fondations pour la Méditerranée

M
o
n
a
c
o
, 

1
5
-1

6
/0

4
/0

9

R e n c o n t r e s  d e s  F o n d a t i o n s  p o u r  l a  M é d i t e r r a n é e o r g a n i s é e s  p a r  l a  F o n d a t i o n  P r i n c e  A l b e r t  I I

28

BIOGRAPHIE

Steve est le fondateur et PDG de The Climate Groupe. 

Il préside également au Conseil sur le changement climatique de l'agenda mondial du 

Forum économique international. 

Il a créé une coalition puissante d'entreprises internationales et de responsables de 

gouvernement qui se sont engagées dans la voie d'une économie à empreinte carbone 

réduite et à garantir un pacte mondial sur le climat juste et équitable. 

Steve Howard
CEO
The ClimateGroup
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Steve is founder and CEO of The Climate Group and chairs the World Economic Forumôs 

Global Agenda Council on Climate Change.

He has established a powerful coalition of international business and government leaders 

committed to unlocking a low carbon economy and securing a fair and effective global 

climate deal. 

Steve Howard
CEO
The Climate Group
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Agé de 63 ans, Gérard Jugie est Directeur de Recherche de classe exceptionnelle au 

CNRS. 

Sa carrière a démarré à Toulouse en tant que chimiste dans le domaine fondamental de la 

chimie de coordination. 

Docteur ès-Sciences Physique, il est auteur d'une cinquantaine de publications dans des 

revues internationales. 

Après ces fonctions de chercheur, il a assumé des fonctions d'intérêt général, toujours au 

CNRS, en étant successivement Responsable national du service des relations 

industrielles, Délégué régional CNRS du grand ouest à Rennes, puis du Languedoc-

Roussillon à Montpellier. 

Depuis 1997, il est Directeur de l'Institut Polaire Français "Paul-Emile Victor" situé à Brest. 

Au titre des fonctions internationales, il a assuré la Présidence du Conseil International 

des Responsables de Programmes Antarctiques (COMNAP) et du Conseil Polaire 

Européen (EPB). 

Enfin, il exerce également depuis le 1er février 2009, la fonction de « Conseiller pour les 

affaires polaires » auprès de la Présidente du CNRS.

Gérard Jugie
Directeur
Institut Polaire Français
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63 years old, Gérard Jugie is Director of Research at the CNRS of a world-class standing.  

His began his career in Toulouse as a chemist in the fundamental field of coordination 

chemistry. 

A PhD in Physical Science, he is the author of over fifty articles published in international 

journals.  

After his work in research, he assumed posts of a general interest, still with the CNRS, 

successively holding the position of National Head of the industrial relations department, 

CNRS Regional Representative for the greater western region in Rennes, followed by the 

Languedoc-Roussillon area in Montpellier.  

Since 1997, he has been the Director of the French Polar Institute ñPaul-Emile Victorò in 

Brest. As far as his international experience is concerned, he held the position of President 

of the Council of Managers of Antarctic Programmes (COMNAP) and of the European 

Polar Board (EPB).  

Since 1st February 2009, he has also held the position of ñAdvisor for Polar Affairsò to the 

President of the CNRS.

Gérard Jugie
Director
Institut Polaire Français
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Le Docteur Marco Lambertini est le directeur général des programmes et des réseaux de 

Bird Life International, en charge de la coordination, du développement et du renforcement 

dôun r®seau de plus de 100 ONG ¨ travers le monde.

Dans ses premières années de carrière, Marco a travaillé sur de la recherche appliquée 

en collaboration avec le mus®e dôhistoire naturelle de Livourne en Italie et produit de 

nombreuses publications scientifiques sur les th¯mes des populations dôoiseaux de for°ts 

et lôimpact des pollutions sur les oiseaux marins. 

Marco a été journaliste scientifique pour la plupart des magazines et journaux italiens et 

lôauteur tr¯s reconnu dôune vingtaine de livres publi®s en Italie et ¨ lô®tranger dont O½ 

observer les oiseaux en Italie (Christopher Helm), Safaris en Afrique (Muzzio Editore), Un 

guide naturaliste des  tropiques(Chicago University Press).

Marco a rejoint le secrétariat de BirdLife¨ Cambridge, UK, en 1997. Jusquô¨ r®cemment, 

son rôle a consisté à coordonner les programmes des six divisions régionales ( Les 

Am®riques, lôAsie, lôAfrique, lôEurope, le Pacifique et le Moyen Orient ) et de renforcer le 

réseau des partenariats. Dans les dix dernières années, sous la coordination de Marco, le 

réseau a triplé. Les programmes de BirdLife ont évolué vers les ONG indigènes dans des 

pays clefs de la biodiversit® comme le Br®sil, lôIndon®sie et Madagascar. 

En mars 2009, Marco a été nommé BirdLife International Chief Executive.

Marco Lambertini
CEO
Birdlife
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Dr. Marco  Lambertini is the  global Director of Network and Programme of BirdLife

International, responsible for the co-ordination of the BirdLife conservation programme and 

the development and strengthening of the global network of over 100 ngos worldwide. 

In the early days of his conservation career Marco was also conducting applied research to 

conservation, collaborating with the Natural History Museum of Livorno, Italy, and 

published numerous scientific publication on census of forest bird populations, impacts of 

pollutants on seabirds. 

Marco has been a scientific journalist for the main Italian magazines and newspapers 

(Airone, La Repubblica, La Stampa, il Giornale) as well as a well known author with twenty 

books on wildlife and ecotourism published in Italy and abroad such as Where to watch 

birds in Italy (Christopher Helm), Safari in Africa (Muzzio Editore), A Naturalistôs guide to 

the tropics (Chicago University Press).

Marco joined BirdLife Secretariat in Cambridge, UK, in 1997. Until recently his role at 

BirdLife consisted in co-ordinating the programmes of the six BirdLife Regional Divisions of 

the Americas, Asia, Africa, Europe, Pacific and Middle East, and overseeing the 

strengthening, growth and expansion of the BirdLife network of Partner organisations. In 

the ten years of Marcoôs co-ordination and facilitation the BirdLife network has grown to 

112 national organisations and almost tripled the overall budget. BirdLife programmes

have also evolved in indigenous ngos in key biodiversity countries like Brazil, Indonesia 

and Madagascar. 

In March 2009 Marco has been appointed BirdLife International Chief Executive. 

Marco Lambertini
CEO
Birdlife
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Olivier Langrand a rejoint Conservation International (CI) en 2000. Il est actuellement à la 

tête du Center for Conservation and Government au sein duquel il est chargé de 

développer une implication politique de haut niveau pour la conservation de la biodiversité 

internationale se traduisant notamment par lôaugmentation des financements publics pour 

CI et les autres programmes internationaux de conservation et la surveillance des 

programmes sur les peuples indigènes et traditionnels.

Olivier a consacré vingt deux ans de sa carrière à la planification et à la gestion du 

programme de conservation international de la biodiversité, c'est pourquoi ses 

connaissances sont vastes en matière de  planification stratégique, d'évaluation des 

priorités, de conception de projets, de gestion et d'évaluation et de négociation avec les 

institutions internationales de financement, les fondations privées, les organisations 

partenaires gouvernementales et nationales. 

Son champ d'expertise comprend la recherche et les études écologiques, la gestion des 

forêts et des zones humides, l'agronomie, la foresterie, l'agroforesterie, l'écotourisme et 

les activités génératrices de revenus pour les communautés. Olivier a une grande 

exp®rience de la conception et la mise en îuvre de la recherche sur le terrain et des 

programmes de conservation de la forêt tropicale à Madagascar, en Afrique du sud et en 

CentrAfrique, aussi bien individuellement qu'au sein d'équipes collaboratives. 

Il est titulaire d'un MSc en zoologie de l'Université de Natal en Afrique du Sud avec de 

solides bases en écologie, habitat naturel et gestion des espèces. Il est également 

spécialiste des oiseaux des îles du sud-ouest de l'Océan Indien et l'auteur de deux livres 

qui font autorité sur l'avifaune de Madagascar, des Comores, des Mascareignes et des 

Seychelles. Les recherches d'Olivier ont donné lieu à la rédaction de plus de 80 articles 

scientifiques et cinq livres sur la biodiversité de l'Afrique et de la région de Madagascar. 

En 1997, Olivier a reçu l'Ordre National du Mérite des mains du Président de Madagascar 

pour sa contribution inestimable à la conservation de la biodiversité à Madagascar.

Olivier Langrand
Senior Vice Président
Conservation International
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Olivier Langrand joined Conservation International (CI) in 2000 and is currently head of the 

Center for Conservation and Government. Within the Center for Conservation and 

Government, Olivier is responsible for building high-level political support for international 

biodiversity conservation, including increased public funding for CI and other international 

conservation programs and overseeing the Indigenous and Traditional Peoples Program.

Olivier has twenty two years of experience in international biodiversity conservation 

program planning and management including knowledge in: strategic planning, 

assessment of priorities, project design, management and evaluation, and negotiation with 

international funding agencies, private foundations, government and national partner 

organizations. 

His field of expertise includes ecological research and surveys, forest and wetland 

management, agronomy, forestry, agro-forestry, ecotourism, and income-generating 

activities for communities. Olivier has extensive experience in the design and 

implementation of field research and tropical forest conservation programs in Madagascar, 

Southern Africa, and Central Africa, both independently and as part of collaborative 

teams.

He holds a MSc from the University of Natal in South Africa in zoology with broad basis in 

ecology, natural habitat, and species management. He is also an expert on the birds of the 

southwestern Indian Ocean islands and the author of two authoritative books on the 

avifauna of Madagascar, the Comoros, the Mascarenes, and the Seychelles. Olivierôs 

research has resulted in more than 80 scientific papers and five books on the biodiversity 

of the Africa and Madagascar region.

Olivier was awarded the Order of National Merit in 1997 by the President of Madagascar 

for his outstanding contribution to conserve biodiversity in Madagascar.

Olivier Langrand
Senior Vice-President
Conservation International
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Diplômé en biologie, entre 1982 et 1985 Paolo a mené des recherches sur la pêche et les 

zones maritimes protégées . 

C'est en 1985 qu'il rejoint WWF Italie où il dirige alors le programme de conservation. 

En 2000, il accède au poste de Directeur du Programme Méditerranée du WWF 

International qui regroupe actuellement des projets dans douze pays de l'est et du sud de 

la Méditerranée se concentrant sur la pêche écosystémique, les réseaux de zones 

protégées maritimes et terrestres, la gestion durable des forêts, la gestion intégrée des 

écosystèmes aquatiques, le changement climatique, le renforcement des capacités des 

acteurs et la création de conditions politiques et économiques propices. 

Paolo Lombardi
Directeur
WWF MediterraneanProgramme Office
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Graduated in Biology, worked as researcher in fisheries and marine protected areas 

between 1982-85. 

In 1985 joined WWF Italy where he lead the conservation programme. 

In 2000 became Director of WWF International Mediterranean Programme which currently 

includes projects in twelve East and South Mediterranean countries focusing on 

ecosystem based fisheries, marine and terrestrial protected areas networks, sustainable 

forest management, integrated water ecosystem management, climate change, building 

capacity of actors and creating policy and economic enabling conditions. 

Paolo Lombardi
Director
WWF MediterraneanProgramme Office
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Armin Mayer est délégué auprès du Bureau de Bruxelles de la Fondation Européenne 

pour le Climat en matière de politiques communautaires portant sur le climat . 

Il gère plusieurs volets du programme de proximité réalisé par la fondation au niveau 

européen et il est également responsable de la région méditerranéenne, notamment 

lôItalie, la Gr¯ce, lôEspagne. 

Armin est ancien journaliste et consultant en affaires publiques pour lôUE.

Armin Mayer
Associate
EuropeanClimateFoundation
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Armin Mayer is Associate for EU Climate Policies at the Brussels office of the European 

Climate Foundation. 

In addition to managing various aspects of the foundationôs EU level outreach, he is 

responsible for the Mediterranean region, notably Italy, Greece, Spain and Portugal. 

Armin is a former journalist and EU public affairs consultant.

Armin Mayer
Associate
EuropeanClimateFoundation
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Dipl¹me de lôEcole Nationale dôAdministration ï1968 ï1ère promotion

Docteur en aménagement du territoire 

Fonctions occupées :

1979: Directeur g®n®ral des collectivit®s locales au Minist¯re de lôint®rieur

1986: Pr®fet dôAlger

1987: Secr®taire g®n®ral au Minist¯re de lôint®rieur

1988 : Ministre de la jeunesse et des sports

1990: Ministre de lô®quipement

1994: Ministre de lô®quipement et de lôam®nagement du territoire

1996: Ministre en mission extraordinaire aupr¯s de lôadministration du Grand-Alger

1997 : Ministre Gouverneur du Grand-Alger

2000 : Ministre auprès du Chef du gouvernement

2000 ¨ juin 2007: Ministre de lôam®nagement du territoire et de lôenvironnement

Depuis juin 2007: Ministre de lôam®nagement du territoire, de lôenvironnement et du tourisme

2006 : Ambassadeur, Porte-parole du Secr®taire G®n®ral des Nations Unies pour lôAnn®e 2006, 

Année Internationale des Déserts et de la Désertification

2007 : Lauréat du Prix des Nations Unies « Champion de la Terre 2007 »

2007 : Ambassadeur de la C¹te du Plan dôAction pour la M®diterran®e/PNUE 2007

2007 : Lauréat du « Bouclier de lôEnvironnement» du réseau des ONG arabes  (RAED) - 2007

Chérif Rahmani
Président
Fondation Déserts du Monde
Ministre de l'Aménagement du Territoire, de l'Environnement et du 
Tourisme
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A graduate of the Ecole Nationale dôAdministrationï1968 ï1st graduating class 

PhD in regional planning 

Positions held:

1979 :Director General of local authorities within the Ministry of the Interior

1986 :Prefect of Algiers

1987 :Secretary General within the Ministry of the Interior

1988 :Minister of youth and sport

1990 :Minister for infrastructure

1994 :Minister for infrastructure and regional planning

1996 :Minister on special mission for the Greater Algiers authorities

1997 :Minister Governor of Greater Algiers 

2000 :Minister for the Head of Government

2000 to June 2007:Minister of regional planning and the environment

Since June 2007:Minister of regional planning, the environment and tourism

2006 Ambassador, Spokesman for the United Nations Secretary General for 2006, 

International Year of Deserts and Desertification

2007 Winner of the United Nations « Champion of the Earth 2007 » award

2007 Coastal Ambassador for the Mediterranean Action Plan/UNEP 2007 

2007 Winner of the Arab NGO networkôs çEnvironmental Shield » (RAED) - 2007

Chérif Rahmani
President
World DesertsFoundation
Ministre de l'Aménagement du Territoire, de l'Environnement et du 
Tourisme
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Ingénieur chimiste environnement (MSc, DSc Université d'Athènes) et océanographe 

(Doctorat de lôUniversit® de Liverpool). 

Professeur de chimie environnementale et marine à l'Université d'Athènes, Directeur du 

laboratoire de chimie environnementale. 

Il a également travaillé plusieurs années sur les questions de politiques 

environnementales, de diplomatie environnementale et l'éducation à l'environnement et au 

développement durable. 

Il représente, en qualité d'expert, le Parlement européen au Conseil d'administration et au 

bureau exécutif de l'agence européenne pour l'environnement (AEE). 

Il est également intervenu comme expert scientifique pour l'UE, le PNUE, l'UNESCO, le 

FIDA, l'UICN et pour plusieurs gouvernements, etc. Hormis son importante contribution 

dans le domaine de la chimie marine et aquatique de la Méditerranée, il fait partie des 

pionniers qui ont donné une place à la société civile et notamment aux ONG 

environnementales dans le cycle de formulation des politiques. 

Pendant de nombreuses années, il a été le président de plusieurs organisations et 

organismes scientifiques et environnementaux comme le MIO-ECSDE (Bureau 

Méditerranéen de l'Information pour l'Environnement, la Culture et le Développement 

Durable), le Partenariat global pour l'eau - Méditerranée (GWP-Med), le BEE (Bureau 

européen de l'environnement), Elliniki Etairia (Société hellénique pour la protection de 

l'environnement et du patrimoine culturel), les comités nationaux grecs du MAB/UNESCO 

et du PNUE, etc.

Il est l'auteur de plusieurs livres et rapports faisant autorité sur des questions 

environnementales et de plus de 300 articles. 

Organisateur d'un grand nombre de conférences internationales, il a reçu plusieurs 

distinctions internationales dont la Médaille d'or de la ville de Paris, la médaille Simon 

Bolivar de l'UNESCO, le prix de l'environnement de l'Académie d'Athènes. Il est membre 

des Chevaliers de St Jean de Jérusalem et Officier de l'Ordre du Cèdre au Liban, etc.

Michael Scoullos
Président
Global Water Partnership- Mediterranean(GWP-Med) 
MediterraneanInformation Office for Environment, Culture and 
SustainableDevelopment(MIO-ECSDE) 
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Environmental Chemist (MSc, DSc University of Athens) and Oceanographer (PhD 

University of Liverpool). 

Professor of Environmental and Marine Chemistry at the University of Athens, Director of 

the Laboratory of Environmental Chemistry. 

He has also worked for years on issues of Environmental Policies, Environmental 

Diplomacy and Environmental Education and Education of Sustainable Development. 

He represents, as an expert, the European Parliament on the Management Board and the 

Executive Bureau of the European Environmental Agency (EEA). 

He has acted as scientific advisor to the EU, UNEP, UNESCO, IFAD, IUCN, several 

Governments, etc. Apart from his major contribution in the Marine and Water Chemistry of 

the Mediterranean he is among the pioneer figures who have placed the civil society and in 

particular environmental NGOs in the cycle of policy formulation. 

President for many years of many scientific and environmental organizations and bodies 

such as MIO-ECSDE (Mediterranean Information Office for Environment, Culture and 

Sustainable Development), the Global Water Partnership-Mediterranean (GWP-Med), the 

EEB (European Environmental Bureau), Elliniki Etairia (Hellenic Society for the Protection 

of the Environment and the Cultural Heritage), the Greek National Committees of 

MAB/UNESCO and of UNEP, etc. 

He is the author of several books and major reports of environmental issues and of more 

than 300 articles. 

He has organized a large number of International Conferences and has received 

numerous international distinctions among which the Gold Medal of the City of Paris, the 

Simon Bolivar medal of UNESCO, the Environmental Award of the Academy of Athens, 

Knight of st. John of Jerusalem, Officer of the ñOrder of the Cedarsò of Lebanon etc. 

F o u n d a t i o n s f o r  t h e  M e d i t e r r a n e a n ï o r g a n i z e d b y  P r i n c e  A l b e r t  I I  o f  M o n a c o  F o u n d a t i o n

Michael Scoullos
Chairman
Global Water Partnership- Mediterranean(GWP-Med) 
MediterraneanInformation Office for Environment, Culture and 
SustainableDevelopment(MIO-ECSDE) 
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Henri-Luc Thibault est directeur du Plan Bleu depuis septembre 2006. 

Il a, auparavant, exercé pendant quatre ans les fonctions de  chef du Service des Affaires 

Internationales au minist¯re fran­ais de lô®cologie et du d®veloppement durable et, ¨ ce 

titre, préparé et participé à de nombreuses négociations concernant le droit international et 

r®gional de lôenvironnement.

Henri-Luc Thibault a démarré sa carrière dans le domaine de la recherche au CEMAGREF 

de Fort de France avant une exp®rience dans le secteur priv® puis un parcours dôune 

vingtaine dôann®es dans le domaine de la coop®ration au d®veloppement. Il a, ¨ ce titre, 

occupé différentes fonctions opérationnelles, de conseil ou de responsabilités 

alternativement dans les pays en d®veloppement dôAfrique et aux minist¯res fran­ais de la 

coopération et des affaires étrangères. 

Mr Thibault est Ingénieur en chef du Génie Rural et des Eaux et Forêts et Docteur 

ingénieur en Agro-économie. Il a 52 ans, est marié et a 2 enfants.

Henri-Luc Thibault
Directeur
Plan Bleu
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Henri-Luc Thibault is director of Blue Plan since September 2006. 

Before that and during four years, he was the Chief of the Service of the International 

Business to the French ministry of ecology and sustainable development and, for this 

reason, prepared and took part in many negotiations concerning the international law and 

regional of the environment.

Henri-Luc Thibault started his career in the field of research at the CEMAGREF of Fort de 

France before an experiment in the private sector then a career of about twenty years in 

the field of the development co-operation. For this reason, he occupied various operational 

functions, as a manager or consultant alternatively in the developing countries of Africa 

and with the French ministries for the co-operation and the foreign affairs. 

Mr. Thibault is a chief engineer in Agricultural engineering and National Forestry and 

Doctor Engineer in Agro-economy. He is 52 years old, is married and has 2 children.

F o u n d a t i o n s f o r  t h e  M e d i t e r r a n e a n ï o r g a n i z e d b y  P r i n c e  A l b e r t  I I  o f  M o n a c o  F o u n d a t i o n

Henri-Luc Thibault
Director
Blue Plan
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BIOGRAPHIE

De nationalité française, diplômé de l'École Normale Supérieure et d'un doctorat en génie 

électrique à Berkeley, Californie, le Dr Hervé Touati a débuté sa carrière dans la 

recherche et le développement pour l'industrie informatique. 

Il a rejoint McKinsey en 1995 en qualité de conseiller pour les clients européens et nord-

américains dans les secteurs de la finance et de l'énergie, en mettant l'accent sur les 

placements en produits dérivés et la gestion du risque. 

Depuis juin 2008, le Dr Hervé Touati a la responsabilité des activités d'approvisionnement 

carbone (MDP/MOC) du groupe E.ON ainsi que des technologies renouvelables 

émergeantes.

Hervé Touati
Managing Director of Carbon Sourcing, Emerging Technologies and 
New Markets 
E.ON Climateand Renewables
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BIOGRAPHY

Born in France, graduate from Ecole Normale Supérieure and with a PhD in Electrical 

Engineering from Berkeley, California, Dr. Hervé Touati began his career in research and 

development in the computer industry. 

He joined McKinsey in 1995, advising European and North American clients in the finance 

and energy sectors, with a focus on commodity trading and risk management. 

Since June 2008 Dr. Hervé Touati is assuming responsibility for the carbon sourcing 

activities (JI/CDM) of the E.ON group plus emerging renewable technologies.
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Hervé Touati
Managing Director of Carbon Sourcing, Emerging Technologies and 
New Markets 
E.ON Climateand Renewables
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BIOGRAPHIE

Né en 1956, Thierry Vandeveldeobtient apr¯s des ®tudes de biologie et dôinformatique en 

France, un Ph. D. es Sciences en bio math®matique ¨ lôUniversit® Laval au Canada. Il est 

Ing®nieur, Sp®cialiste de lôEau.

Après six années passées en Amérique du Nord, il entre à la Compagnie Générale des 

Eaux en 1989 en tant que Responsable de la Protection de lôEnvironnement.

De 1991 à 1998, il est successivement Responsable de Programmes de Recherche, puis 

Directeur des Technologies à la Direction Technique Internationale de Veolia Water.

En 1998, il cr®e au sein de lôentreprise une structure dôintervention humanitaire, 

Waterforce, qui  intervient depuis lors, en appui des grands acteurs de la solidarité 

internationale, dans les domaines de lôaide humanitaire dôurgence comme dans celui du 

développement.

Il est, depuis 2008, D®l®gu® G®n®ral de la Fondation dôEntreprise Veolia Environnement 

qui soutient en France et ¨ lô®tranger, des projets dôint®r°t g®n®ral concourant au 

d®veloppement durable. Sous son impulsion, la Fondation sôest r®cemment renforc®e du 

mécénat de compétences mené par Waterforce depuis 1998.

Le Dr Vandeveldeest membre du Comit® dôOrientation de lôAction Humanitaire mis en 

place par le Gouvernementfran­ais, de lôAmerican Water Works Association, il est 

Secrétaire du Comité Français du Programme Solidarité Eau (pS-Eau) et participe aux 

conseils de plusieurs associations de Solidarité Internationale.

Thierry Vandeveldeest Chevalier dans lôOrdre National de la L®gion dôHonneur.

Thierry Vandevelde
Délégué Général
Fondation ŘΩ9ƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ±Ŝƻƭƛŀ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ
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BIOGRAPHY

Born in 1956 and after studying biology and computer science in France, Thierry 

Vandevelde obtained a PhD in bio-mathematics from the Laval University in Canada.   He 

is an Engineer and Water Expert. 

After spending six years in North America, he joined the Compagnie Générale des Eaux in 

1989 as Head of Environmental Protection. 

From 1991 to 1998, he was successively Head of Research Programmes then Director of 

Technology within Veolia Waterôs International Technical Directorate.  

In 1998, he set up a humanitarian intervention unit within the company, Waterforce, which 

intervenes in support of key players for international solidarity, in the fields of emergency 

humanitarian aid and development. 

Since 2008, he has been the Executive Officer of the Veolia Environment Corporate 

Foundation which supports projects of general interest relating to sustainable development 

both in France and abroad. At his behest, the Foundation has recently benefited from the 

skills transfer conducted by Waterforce since 1998. 

Dr Vandevelde is a member of the Humanitarian Action Steering Committee set up by the 

French Government and also of the American Water Works Association. He is the 

Secretary of the French Committee for the Water Solidarity Programme (PS-Eau) and 

takes part in the board meetings of several associations for International Solidarity. 

Thierry Vandevelde is a Knight of the National Order of the Legion of Honour.

Thierry Vandevelde
Délégué Général
Fondation ŘΩ9ƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ±Ŝƻƭƛŀ 9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ
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Fadi Comair
Directeur Général des Ressources Hydrauliques et Electriques
aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ŀǳ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴŜǊƎƛŜ ό[ƛōŀƴύ

Jean-Christophe Delvallet
Directeur
Capenergies

Serge Telle
Ambassadeur
aƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜ

Hervé Lainé
Institut de Prospective Economique du Monde Méditerranéen (IPEMED)

Pierre Lasserre
Directeur Général
CƻƴŘŀǘƛƻƴ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜƴƴŜ ŘΩ9ǘǳŘŜǎ {ǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜǎ
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Fadi Comair
Directeur Général des Ressources Hydrauliques et Electriques
aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ŀǳ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴŜǊƎƛŜ ό[ƛōŀƴύ
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Jean-Christophe Delvallet
Director
Capenergies

Serge Telle
Ambassador
aƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜ

Hervé Lainé
Institut de Prospective Economique du Monde Méditerranéen (IPEMED)

Pierre Lasserre
General Director
CƻƴŘŀǘƛƻƴ aŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜƴƴŜ ŘΩ9ǘǳŘŜǎ {ǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜǎ
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Jean-Paul Taris
Président
Fondation Tour du Valat

ChetTchozewski
Président
Global GreengrantsFund

Philippe Lorec
Responsable de la mise en place
Plan Solaire Méditerranéen

Milan Nitzschke
SolarWorld
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Jean-Paul Taris
President
Fondation Tour du Valat
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ChetTchozewski
President
Global GreengrantsFund

Philippe Lorec
In charge of the implementation
Plan Solaire Méditerranéen

Milan Nitzschke
SolarWorld
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Via Po 25/c - 00135 Rome - Italy
Tel:+39 06 84 49 72 24 

www.panda.org/mediterranean
Contacts : 

Gemma ParkesςDirecteur de la communication
gparkes@wwfmedpo.org

Paolo Lombardi ςDirecteur 
plombardi@wwfmedpo.org

¢¸t9 5ΩhwD!bL{a9κ!bb99 59 /w;!¢Lhb Υ

Le Bureau du Programme Méditerranée du WWF (WWF MedPO) est une organisation non-

gouvernementale internationale. 

Le WWF a été fondé en 1961.

Le Bureau du programme Méditerranée du WWF a été créé en 1995.

MISSIONS

Le WWF a pour mission de mettre un terme à dégradation de l'environnement de la planète et 

de bâtir un avenir où les hommes vivront en harmonie avec la nature. Pour ce faire, le WWF se 

donne pour objectif de :

Å Préserver la diversité biologique mondiale

Å Veiller à une utilisation durable des ressources naturelles renouvelables

Å De promouvoir la réduction de la pollution et du gaspillage

5ha!Lb9{ 5ΩLb¢9w±9b¢Lhb

Å Le changement climatique (adaptation, atténuation des effets) ïForêts 

Méditerranéennes

Å La préservation de la biodiversité : Centrée sur les forêts, l'eau potable et les 

écosystèmes côtiers et marins. 

Å La gestion des ressources en eau et l'accès à l'eau : Promotion de la gestion intégrée 

des bassins versants dans les bassins principaux. 

Å La gestion et la prévention de l'impact social et économique des problèmes 
environnementaux

PROJETS MEDITERRANEENS

Å Changer la pêche en Méditerranée : en créant une approche écosystémique de la pêche

Å Sauvegarder le thon rouge

Å Cr®er et d®velopper des zones maritimes prot®g®es qui îuvreront pour la biodiversit®

Å Créer des réseaux de zones protégées terrestres efficaces (en soutenant les pays dans 

la mise en îuvre du programme de travail sur les zones prot®g®es par la CDB et Natura

2000).

Å Réduire l'impact des infrastructures pour l'approvisionnement en eau (notamment dans 

les Balkans)

Å Améliorer l'adaptation climatique dans les forêts méditerranéennes

Å Transformer les marchés des matières premières critiques (liège, cultures exigeantes en 

eau, fruits de mer)

Å Changer le modèle de développement touristique

Å Développer la capacité de la société civile et créer des politiques propices 56

http://www.panda.org/mediterranean
mailto:gparkes@wwfmedpo.org
mailto:plombardi@wwfmedpo.org
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TYPE OF ORGANISM/YEAR OF CREATION

WWF Mediterranean Programme Office (WWF MedPO) is an International Non 

Governemental Organization. 

WWF was established in 1961.

WWF Mediterranean Programme Office was established in 1995.

MISSIONS

WWF mission is to stop the degradation of the planetôs natural environment and build a 

future in which humans live in harmony with nature, by:

Å Conserving the worldôs biological diversity

Å Ensuring that the use of renewable natural resources is sustainable

Å Promoting the reduction of pollution and wasteful consumption

AREAS OF INTERVENTION

Å Climate change (mitigation, adaptation) ïMediterranean Forests

Å The preservation of biodiversity ïFocus on forests, freshwater and coastal & marine 

ecosystems. 

Å Water resources management and water access ïPromotion of Integrated River 

Basin Management (IRBM) in key basins. 

Å The management and prevention of the social economic impact of environmental 
problems. 

MEDITERRANEAN PROJECTS

Å Change Mediterranean fisheries: create an EBM fisheries constituency

Å Save the Blue Fin Tuna

Å Make Marine Protected Areas work for biodiversity and development

Å Create effective terrestrial protected areas networks (support countries in 

implementation of CBD Programme of Work on Protected Areas and Natura 2000)

Å Reduce impact of water infrastructures (especially Balkans)

Å Enhance climate adaptation in Mediterranean forests

Å Transform critical commodity markets (Cork, thirsty crops, seafood)

Å Change the tourism development model

Å Build capacity of civil society and create enabling policies

57

Via Po 25/c - 00135 Rome - Italy
Tel:+39 06 84 49 72 24

www.panda.org/mediterranean
Contacts :

Gemma Parkes- communication officer
gparkes@wwfmedpo.org
Paolo Lombardi ςDirector

plombardi@wwfmedpo.org
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2011 Crystal Drive,
Suite 500 Arlington - VA 22202 USA

Tel: +1703341 26 54
www.conservation.org

Contacts :
Olivier Langrand,Vice Président

olangrand@conservation.org
Jorgen Thomsen , Vice Président, DirecteurExécutif

jthomsen@conservation.org

¢¸t9 5ΩhwD!bL{a9κ!bb99 59 CRÉATION

Conservation International est une organisation sans but lucratif de droit américain créée 

en 1987.

MISSIONS

Gérer durablement le capital nature pour le bénéfice de lôhumanit®.

PROJET

Å Titre : investissement par le Critical Ecosystem partnership Fund (CEPF) dans le 

bassin méditerranéen pour la sauvegarde de la biodiversité terrestre et côtière

Å Thème : renforcement de la société civile

Å Durée : investissement prévu pour 5 ans

Å Lieu : Maroc, Algérie, Tunisie, Libye, Egypte, Proche Orient

Å Partenaires : multiples

58

http://www.conservation.org/
mailto:olangrand@conservation.org
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TYPE OF ORGANISATION / YEAR OF CREATION

Set up in 1987, Conservation International is a non-profit making organisation incorporated 

in the USA.

MISSION

To manage the Earthôs natural heritage in a sustainable manner for the benefit of mankind.

PROJECT

Å Title: Investment by the Critical Ecosystem Partnership Fund (CEPF) in the 

Mediterranean Basin for the protection of land and coastal biodiversity

Å Topic: Reinforcing civil society

Å Duration: Investment scheduled for a 5-year period

Å Location: Morocco, Algeria, Tunisia, Libya, Egypt, Middle East

Å Partners: many

59
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2011 Crystal Drive,
Suite 500 Arlington - VA 22202 USA

Tel: +1703341 26 54
www.conservation.org

Contacts :
Olivier Langrand, Vice President

olangrand@conservation.org
Jorgen Thomsen, Vice President, Executive Director 

jthomsen@conservation.org

http://www.conservation.org/
mailto:olangrand@conservation.org
mailto:jthomsen@conservation.org
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Parque Tecnológicode Andalucía- C/ Marie Curie 35
29590 Campanillas(Málaga)Spain

Tel :+34952028453/30
www.iucn.org/mediterranean

Contacts: 
Margarita Astralaga, Directrice
margarita.astralaga@iucn.org

AymericEeckman, Directeurde Programme
aymeric.eeckman@iucn.orgTYPE 5ΩhwD!bL{a9κ!bb99 59 /w;!¢Lhb Υ

L'UICN est une association à but non lucratif créée en 1948 ; UICN-Med a été fondée en 2000.

MISSIONS

Influencer, encourager et aider les soci®t®s m®diterran®ennes ¨ conserver lôint®grit® et la 

diversit® de la nature et ¨ sôassurer que les ressources naturelles soient utilis®es dôune mani¯re 

équitable et durable.

PROJETS MÉDITERRANÉENS

Promouvoir l'utilisation des énergies renouvelables en Afrique du nord : biocarburants et 

énergie solaire.

Adaptation au changement climatique dans les terres sèches en Afrique : écosystèmes de 

montagne.

Amélioration de la gouvernance des terres sèches en Tunisie.

Améliorer la gestion des écosystèmes des oasis en Afrique du Nord.

Gestion intégrée et développement des capacités pour la prévention des incendies de forêt en 

Méditerranée et réaménagement consécutif à un incendie dans les régions pilotes

Administration et gestion durable des ressources agro forestières dans les régions prioritaires 

d'Afrique du nord.

Conservation de la biodiversité et utilisation durable des ressources marines et d'eau potable 

dans les régions très prioritaires de la Méditerranée.

Initiative d'évaluation de la biodiversité méditerranéenne.

Soutien aux modes de subsistance durables en développant des systèmes de gouvernance et 

en gérant de manière durable les ressources d'agroforesterie dans les régions prioritaires 

d'Afrique du nord.

Amélioration de la gouvernance hauturière en Méditerranée occidentale.

Convention cadre pour le développement durable de l'aquaculture.

Intégration de la biodiversité en eau douce dans le processus de développement de toute 

l'Afrique : mobiliser l'information et réalisation de démonstrations sur site.

Conservation et développement durable dans la mer d'Alboran (Algérie, Maroc et Espagne).

Centre d'information liste rouge.

Plan de gestion pour la ZMP de Salum en Égypte.

Soutien aux pays méditerranéens pour la création de zones maritimes protégées (ZMP).

Effet du trafic maritime sur la biodiversité en Méditerranée.

Partenariat montagne méditerranéenne.

Apporter une aide pour l'échange d'informations et le développement des capacités pour les 

jardins botaniques méditerranéens.

AUTRES PROPOSITIONS

Établissement d'un mécanisme de chambre de compensation pour les projets et les donateurs.

Établissement d'un fond de budget des services administratifs pour servir de capital d'amorçage 

aux institutions méditerranéennes 60

http://www.iucn.org/mediterranean
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TYPE OF ORGANISM/YEAR OF CREATION

UICN is a non profit association created in 1948, IUCN-Med was established in 2000.

MISSIONS

Influencing, encouraging and assisting Mediterranean societies in achieving both the 

conservation and sustainable use of natural resources, and sustainable development.

MEDITERRANEAN PROJECTS

Promoting the use of removable energy in North Africa: biofuels and solar

Adaptation to climate change in drylands in Africa: mountains ecosystems

Improving the governance of drylands in Tunisia

Improving the management of oasis ecosystems in North Africa

Integrated management and capacity building for forest fires prevention  in the 

Mediterranean and post-fire restoration in pilot areas

Governance and sustainable management of agroforestry resources in priority areas of 

North Africa

Biodiversity conservation and sustainable use of marine and freshwater resources in high-

priority areas in the Mediterranean

Mediterranean Biodiversity Assessment Initiative

Support Sustainable Livelihoods through the Development of Governance Systems and 

the Sustainable Management of Agroforestry Resources in Priority Areas of North Africa

Improvement of High Sea Governance in the West Mediterranean

Framework Agreement for the sustainable development of Aquaculture

Integration of freshwater biodiversity in the development process throughout Africa: 

mobilizing information and site demonstrations

Conservation and Sustainable Development of the Alboran Sea (Algeria, Morocco and 

Spain)

Red List Data Centre

Management Plan for Salum MPA in Egypt

Supporting Mediterranean Countries in the creation of Marine Protected Areas

Effect of Maritime Traffic on Biodiversity in the Mediterranean

Mediterranean Mountain Partnership

Providing support for information exchange and capacity building for Mediterranean 

botanical gardens

OTHER PROPOSALS

Establishment of a Mediterranean Clearing House mechanism for projects and donors.

Establishment of a ñcore budgetò fund to support Mediterranean institutions as seed money

61

F o u n d a t i o n s f o r  t h e  M e d i t e r r a n e a n ï o r g a n i z e d b y  P r i n c e  A l b e r t  I I  o f  M o n a c o  F o u n d a t i o n

Parque Tecnológicode Andalucía- C/ Marie Curie 35
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Tel :+34952028453/30
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Contacts: 
Margarita Astralaga, Director
margarita.astralaga@iucn.org

AymericEeckman,ProgrammeOfficer
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R e n c o n t r e s  d e s  F o n d a t i o n s  p o u r  l a  M é d i t e r r a n é e o r g a n i s é e s  p a r  l a  F o n d a t i o n  P r i n c e  A l b e r t  I I

Théâtre de Verdure - Bd Frantz Fanon - Alger
Tel: +213 (0) 21727625

www.desertsdumonde.com
Contact: 

Chérif Rahmani, Président
fondationdesertsdumonde@hotmail.com
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OIG créée en avril 2002

MISSIONS

Lutte contre la désertification, Valorisation des cultures et des traditions des peuples des 

d®serts dans le monde, Formation dôune strat®gie de d®veloppement durable

5ha!Lb9{ 5ΩLb¢9w±9b¢Lhb

Å Préservation des sites naturels des écosystèmes désertiques.

Å Pr®servation des syst¯mes dôirrigation traditionnels.

Å D®veloppement de lôutilisation des ®nergies renouvelables (solaire).

Å Préservation des savoir-faire locaux.

PROJET

Tinerkouk
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TYPE OF ORGANISM/YEAR OF CREATION

IGO established in April 2002.

MISSION

To combat desertification, to develop the culture and traditions of the worldôs desert 

people, to provide training for a sustainable development strategy

AREAS OF INTERVNENTION

ω Preservation of the natural sites of desert ecosystems.

Å Preservation of traditional irrigation systems.

Å Development of renewable energies (solar).

Å Preservation of local know-how.

PROJECT

Tinerkouk
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The saxonian foundation

for nature and environment
Fondations pour la MéditerranéeM
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Sächsische Landesstiftung Natur und Umwelt 
NeustädterMarkt 19, 01097 Dresden- Allemagne

Tel: +40 351/81416 757
www.lanu.de

Contact: Bernd DietmarKammerschen, Président
Dietmar.kammerschen@lanu.smul.sachsen.de

Andrea Goessl
Andrea.goessl@lanu.smul.sachsen.de
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Fondation de droit publique créée en 1998, à but non lucratif.

MISSIONS

La Fondation encourage toutes les initiatives et les mesures destinées aussi bien à 

prot®ger et ¨ conserver la nature et lôenvironnement en tant que fondement naturel de la 

vie, quô¨ rendre le public plus conscient de lôimportance de la conservation dans le 

domaine de la science, de lô®ducation et de la soci®t®. 

PROJETS

Organisation des congrès scientifiques sur ce thème, p.ex. « journées climatiques 

dôAnnaberg ».  

La promotion des énergies de substitution en coopération avec des entreprises régionales 

et locales .

Plusieurs projets concernant la préservation de la biodiversité régionale. 

La Fondation m¯ne toute la communication active sur lôeau pour lôEtat Libre de Saxe et les 

pays voisins: la Directive-cadre europ®en sur lôeau, la protection contre les hautes Eaux, la 

coordination de lôadministration des barrages etc.et lôorganisation dôun congr¯s important 

pour LôEtat Libre de Saxe et lôAllemagne çles journ®es des Eauxè font parti dôun grand 

programme de la Fondation en concordance avec le minist¯re de lôenvironnement de lôEtat 

Libre de Saxe.

La Fondation organise des vacances pour la jeunesse sous lôaspect de la sensibilisation 

de la jeunesse pour leur environnement. 

En outre, elle a conduit un projet tri national entre lôAllemagne, la R®publique tch¯que et la 

République polonaise concernant le transfert des connaissances sur les modalités du 

soutien financier européen.

La Fondation a créé le Fonds saxon de protection de la nature.
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